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ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD 
1. Lea atentamente todas las instrucciones antes de utilizar el

producto.
2. Cuando utilice aparatos eléctricos, siga siempre las precau-

ciones básicas de seguridad.
3. Conéctelo solo a una corriente eléctrica de 220-240V~ 50Hz.
4. Este aparato está diseñado exclusivamente para uso

doméstico.
5. Úselo solo en interiores.
6. Úselo solo cuando esté completamente montado.
7. No utilice el producto si se ha caído, está dañado o muestra

signos de avería. No utilice el producto con un enchufe o
cable dañado.

8. Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años
y por personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos,
siempre que hayan recibido supervisión o instrucciones
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos
que conlleva.

9. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

10. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por
niños sin supervisión.

11. No utilice este ventilador con un enchufe o cable dañado,
después de una avería o de haber sufrido una caída o cual-
quier tipo de daño.

12. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido
por el fabricante, su servicio técnico o personas igualmente
cualificadas para evitar cualquier peligro.

13. No introduzca ningún objeto a través de la rejilla cuando el
ventilador esté en funcionamiento.

14. Utilícelo siempre sobre una superficie horizontal estable y
plana.

15. El ventilador debe mantenerse alejado de cualquier fuente
de calor y de entornos con gases corrosivos.
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16. No lo utilice junto ni cerca de ambientadores u otros
productos similares.

17. Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el ventilador, el
enchufe ni el cable en agua ni en ningún otro líquido, ni los
rocíe con líquidos.

18. No acerque el pelo, pañuelos de papel, manteles, ropa ni
cortinas cerca de las aberturas del ventilador, ya que podrían
ser aspirados y quedar atrapados en las piezas móviles
internas, lo que podría causar lesiones o daños.

19. Asegúrese de que el aparato esté apagado antes de conec-
tarlo a la corriente.

20. Asegúrese siempre de tener las manos secas antes de ma-
nejar o ajustar cualquier interruptor del producto o tocar el
enchufe y las conexiones de alimentación eléctrica.

21. No deje este aparato desatendido cuando esté en uso.
Apague y desconecte el aparato cuando salga de la estancia
durante un periodo prolongado.

22. Apague el aparato y desenchúfelo de la toma de corriente
cuando no lo utilice, antes de llenarlo, limpiarlo o realizar
cualquier otra tarea de mantenimiento.

23. Tenga en cuenta que los niveles altos de humedad pueden
favorecer el crecimiento de organismos biológicos en el
entorno.

24. No permita que el área alrededor del aparato se humedezca
o se moje. Si se produce humedad, reduzca la salida del
humidificador. Si no se puede reducir el volumen de salida
del humidificador, utilice el aparato de forma intermitente.
No permita que los materiales absorbentes, como alfom-
bras, cortinas, visillos o manteles, se humedezcan.

25. Desenchufe el aparato durante el llenado y la limpieza.
26. Nunca deje agua en el depósito cuando el aparato no esté

en funcionamiento.
27. Vacíe y limpie el humidificador antes de guardarlo, y lím-

pielo antes de volver a utilizarlo.
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28. Los microorganismos que pueden estar presentes en el agua
o en el entorno donde se utiliza o almacena el aparato pue-
den proliferar en el depósito de agua y propagarse por el
aire, lo que supone un grave riesgo para la salud si no se
renueva el agua. Para evitarlo, vacíe el agua residual del
aparato y del depósito de agua cada tres días de uso.

29. Vacíe el depósito y rellénelo cada 72 horas. Antes de relle-
narlo, límpielo con agua fresca del grifo o con productos de
limpieza si así lo indica el fabricante. Elimine las impurezas,
los depósitos o la película que se haya formado en los late-
rales del depósito o en las superficies interiores. Seque to-
das las superficies con un paño.

30. Advertencia: Nunca lo utilice sin la rejilla. Una vez montado,
no quite la rejilla durante su funcionamiento o limpieza.

PRIMEROS PASOS
Antes de utilizar el ventilador nebulizador por primera vez:
• Desembale con cuidado el ventilador nebulizador y retire
todos los materiales de embalaje.
• Vea la imagen I. Compruebe si falta alguna pieza, ya que el
ventilador nebulizador solo se puede montar cuando todas las
piezas están disponibles.
• Utilice un paño suave para eliminar el polvo de la superficie
que pueda haberse acumulado durante el embalaje y el
transporte.
• Coloque el ventilador nebulizador sobre una superficie plana y
estable.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE
1. Vea la imagen II. Desenrosque el tornillo del tubo de hierro corto 

y pase el cable a través del tubo de hierro largo. A continuación, 
coloque el tubo de hierro largo sobre el tubo de hierro corto. 
Alinee el orificio del tornillo del tubo de hierro con la base y fíjelo 
con los tornillos desenroscados.

2. Vea la imagen III. Instale primero la placa de peso en la base y 
fíjela con los tornillos M5x25. Cubra la varilla metálica de las 5 
ruedas con los 5 manguitos de plástico negros e insértelos en los 
orificios situados debajo de la base.

3. Vea la imagen V. Afloje el tornillo de fijación del cuerpo del 
ventilador y enchufe el terminal del cuerpo del ventilador y el 
cable del terminal en el tubo de hierro. Apriete el tornillo.

4. Vea la imagen VI. Instale la rejilla trasera, la tuerca de plástico, la 
hélice y el rotor de la hélice en el eje del motor y fíjelo en su sitio.

5. Vea las imágenes VII, VIII y IX. Instale la rejilla frontal y el marco 
de la rejilla, y fíjelo con el tornillo. Inserte la manguera flexible 
superior en la salida de vapor situada en la parte delantera de la 
rejilla del ventilador (asegúrese de que la manguera no presente 
dobleces).

MONTAJE DEL DEPÓSITO DE AGUA
1. Vea la imagen IV. Coloque el depósito de agua sobre el 

nebulizador, asegurándose de que quede bien encajado en el 
hueco.

2. Coloque la tapa en la parte superior del depósito de agua.
3. Inserte la manguera flexible inferior del cuerpo del ventilador en 

la tapa del depósito de agua (asegúrese de que la manguera no 
tenga dobleces)

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA
1. Vea la imagen X o XI, retire la tapa del depósito de agua.
2. Llene el depósito con agua fría y limpia, asegurándose de no

llenarlo en exceso.
3. Vea la imagen IV, coloque la tapa en el depósito y vuelva a

colocar el depósito en el generador de vapor.
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ATENCIÓN
• Asegúrese de que el producto esté desconectado de la corriente
antes de llenar o rellenar el depósito de agua.
• Utilice solo agua en el depósito. No añada productos químicos,
aceites ni otros aditivos.
• El agua no debe superar los 50°C.

FUNCIONAMIENTO DEL VENTILADOR
Cuando se conecta a la corriente, el ventilador se encuentra en mo-
do de espera. Puede controlar el ventilador con los botones de 
control o con el mando a distancia.
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
Vea la imagen XIII.
1.Receptor de señales de control remoto
Indicadores luminosos:
2.Brisa normal 3.Modo descanso 4.Brisa variable
5.Temporizador 0.5H/1H/2H/4H     6. Velocidad baja-media-alta
7.OSC     8.Neb. máxima    9.Neb. media    10.Neb. mínima
Botones de control:
A.Nebulización B.Temporizador C.Velocidad aire
D.Modo E.Encendido/Apagado F.Oscilación

A: BOTÓN DE NEBULIZACIÓN
1. Pulse el botón “Nebulización” para activar o desactivar la nebuli-

zación. Ajuste el volumen de nebulización (máximo-medio-
mínimo) pulsando varias veces el botón.

2. Cuando se selecciona la función de nebulización, el indicador lu-
minoso del depósito de agua se ilumina en verde.

3. Si el depósito de agua está vacío (o casi vacío), el indicador lumi-
noso del agua se iluminará en rojo.

4. La función de nebulización y la función de ventilador pueden
funcionar de forma independiente o conjunta.

10 V.1



B: BOTÓN DEL TEMPORIZADOR
Pulse el botón “Temporizador” cuando el ventilador esté encen-
dido. El indicador mostrará el tiempo restante hasta que el venti-
lador se apague. Puede seleccionar el tiempo que el ventilador 
estará en funcionamiento en intervalos de entre 0,5 y 7,5 horas, en 
incrementos de 0,5 horas. Pulse el botón repetidamente y la suma 
de los valores de las luces será el tiempo restante hasta el apagado.

C: BOTÓN DE VELOCIDAD DEL AIRE
1. Pulse el botón “ENCENDER/APAGAR” para encender el ventilador.
2. Ajuste la velocidad del ventilador entre tres opciones (baja, media 

y alta) pulsando varias veces el botón. La luz LED indicará la 
velocidad baja, media y alta correspondientes.

D: BOTÓN DE MODO
1. El modo del aire se puede ajustar pulsando el botón “MODO”.
2. Brisa normal: el ventilador funcionará en modo alto, medio o

bajo, según se haya configurado.
3. Brisa variable : el ventilador funcionará a velocidades baja, media

y alta en diferentes patrones para proporcionar un flujo de aire
que imita el flujo de aire natural.

4. Descanso: el modo Descanso puede funcionar a velocidades baja,
media y alta. En el modo Descanso, la velocidad del viento dismi-
nuirá según los patrones establecidos antes de funcionar a baja
velocidad hasta que se apague.
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1. Pulse el botón “ENCENDER/APAGAR” para encender o 
apagar el ventilador.

2. Cada 72 horas, las luces del panel de control parpadean para 
indicar que es necesario limpiar el depósito de agua. Pulse el 
botón “ENCENDER/APAGAR” durante 5 segundos para 
restablecerlo.

E: BOTÓN DE ENCENDER/APAGAR



F: BOTÓN DE OSCILACIÓN
Al pulsar el botón “OSCILACIÓN”, el cabezal del ventilador nebuli-
zador se moverá continuamente de un lado a otro. Al pulsar el 
botón de nuevo, se detendrá la oscilación del ventilador.

G: MANDO A DISTANCIA
Las funciones descritas anteriormente se pueden controlar con el 
mando a distancia pulsando los botones de función correspon-
dientes. Vea la imagen XII. Para utilizar el mando a distancia, in-
serte dos pilas AAA de 1,5V en el compartimento de pilas del 
mando.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. Desenchufe siempre el ventilador antes de limpiarlo.
2. Limpie el depósito de agua y cambie el agua cada 72 horas para
evitar la formación de cal, algas o bacterias.
3. Si no va a utilizar el ventilador durante un periodo prolongado,
vacíe el depósito de agua y seque la unidad de agua con un paño de
microfibra.
4. Vea la imagen XIV, extraiga el tapón de goma (1) de la salida de
drenaje (2) para vaciar el agua de la base del humidificador.
5. Si el ventilador va a estar almacenado durante un periodo de
tiempo prolongado (durante el invierno, etc.), guárdelo en un lugar
seguro y alejado del polvo o de posibles daños.
6. Para evitar dañar el plástico y los indicadores, no utilice productos
de limpieza abrasivos ni productos químicos.
7. El ventilador debe ser reparado o revisado por personal
autorizado.
ATENCIÓN: Desenchufe el ventilador de la corriente eléctrica antes
de limpiarlo. Después del mantenimiento, cualquier dispositivo
de seguridad (incluidas las rejillas y la hélice) debe volver a insta-
larse o montarse tal y como estaba instalado anteriormente.
Utilice un paño suave humedecido y luego limpie con un paño
seco. No utilice detergentes nocivos. No doble las aspas.
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS:
De conformidad con las directivas europeas aplicables a 
este producto.

Símbolo de clase II: este aparato está diseñado con doble 
aislamiento. No es necesario conectarlo a tierra.

Limpie el depósito de agua cada 72 horas.

El símbolo del cubo de basura tachado indica que el artículo 
debe desecharse por separado de los residuos domésticos. El 
artículo debe entregarse para su reciclaje de acuerdo con la 
normativa medioambiental local sobre eliminación de residuos. 
Al separar un artículo marcado de los residuos domésticos, 
contribuirá a reducir el volumen de residuos que se envían a 
incineradoras o vertederos y minimizará cualquier posible impacto 
negativo en la salud humana y el medio ambiente.

Nombre del modelo VIRO17BRUMA
Tensión nominal (V/Hz) 220-240V~50 Hz
Consumo de energía 75W
Capacidad de agua 2.8L
Consumo de agua <220ml/h
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CONDICIONES DE LA GARANTÍA
Este aparato tiene una garantía de reparación de tres años, a partir de la fecha de venta, contra 
todo defecto de funcionamiento proveniente de la fabricación, incluyendo mano de obra y piezas 
de recambio. Para justificar la fecha de compra será obligatorio presentar la factura o ticket de 
compra. Las condiciones de esta garantía se aplican únicamente a España y Portugal. Si ha 
adquirido este producto en otro país, consulte con su distribuidor las condiciones aplicables.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA 

1. Mandos a distancia, gomas de admisión de desagüe, atranques y juntas de puertas, burletes.
2. Daños en esmaltes, pinturas, niquelados, cromados, oxidaciones u otro tipo de piezas o

componentes estéticos que no afecten al funcionamiento interno del aparato.
3. Daños en piezas de desgaste por uso, corrosión u oxidación, ya sea causada por el uso normal

del aparato o deterioro acelerado por circunstancias ambientales o climáticas no propicias. No 
aptos para uso en exterior.

4. Daños en piezas frágiles de cristal, cristal vitrocerámico, plásticos, manetas, cestillos, puertas o
bombillas cuando su fallo o rotura no sea atribuible a un defecto de fabricación.

5. Averías producidas por causas fortuitas o siniestros de fuerza mayor, o como consecuencia de un
uso anormal, negligente o inadecuado del aparato.

6. Responsabilidades civiles de cualquier naturaleza.
7. Daños consecuenciales al aparato siempre que estos no hayan sido provocados por una avería

interna de funcionamiento.
8. Mantenimientos o conservación del aparato: revisiones periódicas, ajustes y engrases.
9. Las averías que pueden sufrir los accesorios y complementos, adaptadores, cables externos,

bolsas, recambios sueltos de todo tipo, lámparas, así como cualquier pieza considerada 
consumible por el fabricante.

10. Averías causadas por una instalación incorrecta o no legal, ventilación inadecuada, falta de toma
de tierra en la vivienda, alteraciones de corriente, modificaciones inapropiadas o utilización de 
piezas de recambio no originales.

11. Electrodomésticos que se utilicen en aplicaciones industriales o para fines comerciales.
12.Electrodomésticos con número de serie ilegible o alterado.
13. Defectos o averías producidas como consecuencia de arreglos, reparaciones, modificaciones, o

desarme de la instalación del aparato por el usuario o por un técnico no autorizado por el 
fabricante, o como resultado del incumplimiento manifiesto de las instrucciones de uso y 
mantenimiento del fabricante. 

14. Durante el periodo de garantía es imprescindible conservar todos los manuales junto con el
equipo. Si el equipo se vende, dona o regala, se debe entregar el manual y todos los 
documentos relacionados al nuevo usuario. Si alguno de estos se perdiera, no podrá ser 
reclamada su reposición.

15. Las averías que tengan su origen o sean consecuencia directa o indirecta de: contacto con
líquidos, productos químicos y otras sustancias, así como de condiciones derivadas del clima o el 
entorno: terremotos, incendios, inundaciones, calor excesivo o cualquier otra fuerza externa, 
como insectos, roedores y otros animales que puedan tener acceso al interior de la máquina o 
sus puntos de conexión.

16. Daños derivados de terrorismo, motín, alboroto o tumulto popular, manifestaciones y huelgas
legales o ilegales; hechos de actuaciones de la Fuerzas Armadas o de los Cuerpos de Seguridad 
del Estado en tiempos de paz; conflictos armados y actos de guerra (declarada o no); reacción o 
radiación nuclear o contaminación radiactiva; vicio o defecto propio de los bienes; hechos 
calificados por el Gobierno de la Nación como de “catástrofe o calamidad nacional”.

Toda la información y las instrucciones de este manual se refieren al estado actual de desarrollo. Las 
imágenes utilizadas son simbólicas y con fines únicamente ilustrativos y pueden no representar el aspecto 
real del producto. Debido a posibles errores de composición o de imprenta, así como la necesidad de realizar 
modificaciones técnicas continuas, Johnson no puede aceptar ninguna responsabilidad por la exactitud del 
contenido de este manual. Consulte en el QR de las portadas o en la sección Documentación técnica de 
nuestra web la versión más actualizada de este documento. 

www.ponjohnsonentuvida.es 
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GENERAL SAFETY WARNING:
1. Read carefully all instructions before using.
2. When using electrical appliances basic safety precautions

should always be followed.
3. Connect to a main power supplier of 220-240V~ 50 Hz only.
4. This appliance is intended for domestic use only.
5. Indoor use only.
6. Only operate the product when it is fully assembled.
7. Do not operate the product if it is dropped, damaged or

showing signs of product malfunction. Do not operate the
product with a damaged plug or cord.

8. This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understands the
hazards involved.

9. Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

10. Cleaning and maintenance shall not be made by children
without supervision.

11. Do not operate this fan with a damaged plug or cord, after a
malfunction or after being dropped or damaged in any way.

12. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

13. Do not insert anything through the grid when the fan is in
use.

14. Always operate on a stable flat horizontal surface.
15. The fan should be away from any heat source and corrosive

gas surroundings.
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16. Don’t use in conjunction with or directly next to an air
freshener or similar product.

17. To protect against electrical shock, do not immerse the fan,
plug or cord in water or any other liquid or spray with
liquids.

18. Do not leave hair, tissue, tablecloths, clothes or curtains
near all openings of the fan, they could be sucked into the
fan and be taken within the internal moving parts that
could cause injury or damage.

19. Ensure the appliance is switched OFF before connecting to
the mains power supply.

20. Always ensure that hands are dry before operating or
adjusting any switch on the product or touching the plug
and mains supply connections.

21. Do not leave this appliance unattended when it’s in use.
Turn off and disconnect the appliance when you leave the
room for an extended period.

22. Switch off the appliance and unplug from the mains socket
when not in use, before filling, cleaning or other maintain.

23. Be aware that high humidity levels may encourage the
growth of biological organisms in the environment.

24. Do not permit the area around the appliance to become
damp or wet. If dampness occurs, turn the output of the
humidifier down. If the humidifier output volume cannot be
turned down, use the appliance intermittently. Do not allow
absorbent materials, such as carpeting, curtains, drapes, or
tablecloths, to become damp.

25. Unplug the appliance during filling and cleaning.
26. Never leave water in the reservoir when the appliance is

not in use.
27. Empty and clean the humidifier before storage, clean the

humidifier before next use.
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28. Micro-organisms that may be present in the water or in the
environment where the appliances is used or stored, can
grow in the water reservoir and be blown in the air causing
very serious health risks when the water is not renewed. To
prevent nucleation, remove residual water from the equip-

      ment and water tank every time after three days of use.
29. Empty the tank and refill it every 72 hours, before refilling,

clean it with fresh tap water or cleaning agents if required
by the manufacturer. Remove and scale, deposits, or film
that has formed on the sides of the tank or on interior
surfaces. And wipe all surfaces dry.

30. Warning! Never use without the guards in place. After
assembly, do not remove the guards during use or cleaning.

GETTING STARTED
Before using the mist fan for the first time:
• Carefully unpack the misting fan and remove all the packing
materials.
• See Image I, Please check whether there are any missing
parts, and the mist fan can be assembled only when the parts
are complete.
• Use a soft cloth to remove any dust on the surface that may
happen during packing and transport.
• Place the mist fan on a flat and stable surface.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
1. See Image II, unscrew the screw of the short iron pipe, and

then pass the wire through the long iron pipe. Then put the
long iron pipe on the short iron pipe. Align the screw hole
of the iron pipe on the base, fix it with the unscrewed
screws.

2. See Image III, Install the weight plate on the base first, and
fasten it with the M5x25 screws. Cover the metal rod of the
5 wheels with the 5 black plastic sleeves and insert them in
the holes under the base.

3. See Image V, Loosen the fixing screw of the fan body, and
then plug the fan body terminal and the terminal wire in
the iron pipe. Tighten the screw.

4. See Image VI, Install the rear grid, plastic nut, blades, and
blade spinner to the motor shaft and fix in place.

5. See Image VII, VIII and IX, Install the front grid and net
frame, and secure using the screw on the net frame. Inset
the upper flexible hose into the mist vent that is located at
the front of the fan grid (ensure the hose is free of kinks).

WATER TANK ASSEMBLY
1. See Image IV, Put the water tank on the mist generator,

ensuring it is appropriately seated in the recess.
2. Fit the cover to the top of the water tank.
3. Insert the lower flexible hose of the fan body into the water

tank cover (ensure the hose is free of kinks)

FILLING THE WATER TANK
1. See Image X or XI, take off the cover of the water tank.
2. Fill the tank with cold and clean water, making sure not to

overfill it.
3. See Image IV, put the cover on the tank and place the tank

back on the mist generator.
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ATTENTION!
• Ensure the product is unplugged from the mains before filling
or refilling the water tank.
• Only use water in the water tank. Do not add any chemicals,
oils, or other additives.
• The water must not be warmer than 50°C.
OPERATION ON THE FAN
When connected to the power supply, the fan is under standby 
mode. You can control the fan with the control buttons or 
remote.
OPERATION INSTRUCTIONS
See Image XIII.
1.Remote control signal receiving
Indicator Lights:
2.Normal breeze
5.Timer 0.5H/1H/2H/4H
7.OSC 8.Mist Max 9.Mist Medium

3.Mode Sleep

Control Buttons:
A.Mist B.Timer C.Wind Speed D.Mode E.ON/OF F.OSC

A: MIST BUTTON
1. Press the “Mist” button to switch the ultrasonic mist on or

off. Adjust the mist volume (Max-Medium-Minimum) by
pressing the “Mist” button several times.

2. When the mist function is selected, the water tank indicator
light will be illuminated green.

3. If the water tank is empty (or short of water), the water
indicator light will be illuminated red.

4. The mist function and fan function can be worked
independently or together.

4.Variable breeze
6.Speed Low-Medium-High

10.Mist Minimum
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B: TIMER BUTTON
Press the “Timer” button when the fan is on. The indicator 
will show the time remaining until the fan is due to switch 
off. You can select the length of time the fan will be in 
operation from spans ranging from 0.5 to 7.5 hours in 0.5-
hour increments. Press the TIMER button repeatedly, and the 
sum of the values of the lights is the remaining time until 
shut down.

C: WIND SPEED BUTTON
1. Press the Power “ON/OFF” button to switch the fan ON.
2. Set the fan speed from three options (Low-Medium-High)

by pressing the “WIND SPEED” button several times. The
LED light will show low speed, Medium speed and high
speed Correspondingly.

D: MODE BUTTON
1. The wind mode can be adjusted by pressing the “MODE” 

button.
2. Normal breeze: The fan will operate in High, Medium or 

Low mode as set.
3. Variable breeze: The fan will operate at low, medium and 

high speeds in different patterns to provide a wind flow 
that replicated natural airflow.

4. Sleep: Sleep mode can operate at low, medium and high 
speeds. In sleep mode, the wind speed will decrease in set 
patterns before operating at a low speed until shut down.
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1. Press the “ON/OFF” button to switch the fan on or off.
2. Every 72 hours, the control panel lights flash to indicate that

the water tank needs to be cleaned. Press the “ON/OFF”
button 5 seconds to reset

F: OSCILLATING BUTTON
When you press the “OSC” button, the mist fan head will 
move continuously from side to side. Pressing the button 
again will stop the oscillation of the mist fan.

G: REMOTE CONTROL
The above functions can be controlled using the remote 
control by pressing the corresponding function buttons. See 
P.3, Image XII.To use the remote control, insert two AAA
1.5V batteries in the battery housing in the remote.

CLEANING AND MAINTENANCE
1. Always unplug the fan before cleaning it.
2. Clean the water tank and water every 72 hours to prevent
the formation of scale, algae, or bacteria.
3. If you do not intend to use the fan for an extended
period, empty the water tank and dry the water unit
with a microfiber cloth.
4. See P.4, Image XIV, pull out the rubber stopper(1) from the
drain outlet(2) to drain the water from the humidifier base.
5. If the fan will be placed in storage for a more extended
period of time (over winter, etc), keep it safe and away from
dust or damage.
6. To avoid damaging the plastic and indicators, do not use
any abrasive cleaning agents or chemicals.
7. The fan must not be opened by unauthorized persons.
CAUTION: Unplug the fan from the electrical supply source
before cleaning. After servicing, any safety device (inclu-
ding grilles and blades) it must be reinstalled or remounted

E: ON/OFF BUTTON
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as previously installed. Use a soft damp cloth then wipe 
with a dry cloth. Do not use harmful detergents. Do not 
bend the blades.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS:
In accordance with European directives applicable to this 
product.

Class II symbol: this appliance is designed with double insulation. 
It is not necessary to connect it to earth connection.

Clean the water tank every 72 hours

The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item 
should be disposed of separately from household waste. The 
item should be handed in for recycling in accordance with local 
environmental regulations for waste disposal. By separating a 
marked item from household waste, you will help reduce the 
volume of waste sent to incinerators or land-fill and minimize 
any potential negative impact on human health and the 
environment.

Model No. VIRO17BRUMA
Rated Voltage(V/Hz) 220-240V~50 Hz
Power Consumption 75W
Water capacity 2.8L
Water consumption <220ml/h
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WARRANTY CONDITIONS
This appliance is guaranteed for three years from the date of sale against all manufacturing defects, 
including labour and spare parts. In order to justify the date of purchase, it will be compulsory to 
present the invoice or purchase receipt. The conditions of this warranty apply only to Spain and 
Portugal. If you have purchased this product in another country, please consult your distributor for 
the applicable conditions.

WARRANTY EXCLUSIONS
1. Remote controls, drain intake rubbers, dockings and door seals, weather stripping.
2. Damage to enamels, paints, nickel plating, chrome plating, oxidation or other types of aesthetic

parts or components that do not affect the internal functioning of the appliance.
3. Damage to wear parts due to use, corrosion or oxidation, whether caused by normal use of the

appliance or accelerated deterioration due to unfavorable environmental or climatic
circumstances. Not suitable for outdoor use.

4. Damage to fragile pieces of glass, glass ceramic, plastics, handles, baskets, doors or light bulbs
when their failure or breakage is not attributable to a manufacturing defect.

5. Faults produced by fortuitous causes or accidents of force majeure, or as a consequence of
abnormal, negligent or inappropriate use of the device.

6. Civil liabilities of any nature.
7. Consequential damage to the appliance as long as it has not been caused by an internal

malfunction.
8. Maintenance or upkeep of the appliance: periodic reviews, adjustments and greases.
9. Faults that accessories and complements, adapters, external cables, bags, spare parts of all

kinds, lamps, as well as any part considered consumable by the manufacturer, may suffer.
10.Faults caused by incorrect or illegal installation, inadequate ventilation, lack of grounding in the

home, power disturbances, inappropriate modifications or use of non-original spare parts.
11.Appliances used in industrial applications or for commercial purposes.
12.Appliances with illegible or altered serial number.
13.Defects or breakdowns produced as a result of fixes, repairs, modifications, or disassembly of

the installation of the device by the user or by a technician not authorized by the manufacturer,
or as a result of manifest non-compliance with the manufacturer's instructions for use and
maintenance.

14.During the warranty period it is essential to keep all manuals together with the equipment. If
the equipment is sold, donated or given away, the manual and all related documents must be
given to the new user. If any of these are lost, their replacement cannot be claimed.

15. Faults that have their origin or are a direct or indirect consequence of: contact with liquids,
chemicals and other substances, as well as conditions derived from the climate or the
environment: earthquakes, fires, floods, excessive heat or any other external force , such as
insects, rodents and other animals that may have access to the interior of the machine or its
connection points.

16. Damages derived from terrorism, riot or popular tumult, legal or illegal demonstrations and
strikes; facts of actions of the Armed Forces or the State Security Forces in times of peace;
armed conflicts and acts of war (declared or not); nuclear reaction or radiation or radioactive
contamination; vice or defect of the goods; facts classified by the Government of the Nation as
"national catastrophe or calamity".

All information and instructions in this manual refer to the current state of development. The images used are 
symbolic and for illustrative purposes only and may not represent the actual appearance of the product. Due to 
possible typesetting or printing errors, as well as the need for continuous technical modifications, Johnson cannot 
accept any liability for the accuracy of the contents of this manual. Please refer to the QR on the cover pages or 
the Technical Documentation section of our website for the most current version of this document.

www.ponjohnsonentuvida.es 
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ 
1. Lisez attentivement toutes les instructions avant d'utiliser le

produit.
2. Lorsque vous utilisez des appareils électriques, respectez

toujours les consignes de sécurité de base.
3. Branchez-le uniquement à une prise électrique de 220-240V

~ 50 Hz.
4. Cet appareil est exclusivement destiné à un usage domestique.
5. Utilisez-le uniquement à l'intérieur.
6. Utilisez-le uniquement lorsqu'il est entièrement assemblé.
7. N'utilisez pas le produit s'il est tombé, s'il est endommagé ou

s'il présente des signes de dysfonctionnement. N'utilisez pas
le produit avec une fiche ou un câble endommagé.

8. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de
connaissances, à condition qu'elles aient reçu une supervi-
sion ou des instructions sur l'utilisation sûre de l'appareil et
qu'elles comprennent les risques qu'il comporte.

9. Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

10. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par
des enfants sans surveillance.

11. N'utilisez pas ce ventilateur avec une prise ou un câble
endommagé, après une panne ou après avoir subi une chute
ou tout autre type de dommage.

12. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son service technique ou des personnes
également qualifiées afin d'éviter tout danger.

13. N'introduisez aucun objet à travers la grille lorsque le venti-
lateur est en marche.

14. Utilisez-le toujours sur une surface horizontale stable et plane.
15. Le ventilateur doit être tenu à l'écart de toute source de cha-

leur et de tout environnement contenant des gaz corrosifs.
6
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16. Ne l'utilisez pas à proximité d'assainisseurs d'air ou d'autres 
produits similaires.

17. Pour éviter tout risque d'électrocution, ne plongez pas le 
ventilateur, la fiche ou le cordon d'alimentation dans l'eau 
ou tout autre liquide, et ne les aspergez pas de liquide.

18. Ne laissez pas de cheveux, de mouchoirs en papier, de nap-
pes, de vêtements ou de rideaux à proximité des ouvertures 
du ventilateur, car ils pourraient être aspirés et se coincer 
dans les pièces mobiles internes, ce qui pourrait causer des 
blessures ou des dommages.

19. Assurez-vous que l'appareil est éteint avant de le brancher à 
l'alimentation électrique.

20. Assurez-vous toujours que vos mains sont sèches avant de 
manipuler ou de régler un interrupteur du produit ou de 
toucher la fiche et les connexions électriques.

21. Ne laissez pas cet appareil sans surveillance lorsqu'il est en 
marche. Éteignez et débranchez l'appareil lorsque vous 
quittez la pièce pour une période prolongée.

22. Éteignez l'appareil et débranchez-le de la prise secteur 
lorsque vous ne l'utilisez pas, avant de le remplir, de le 
nettoyer ou d'effectuer toute autre tâche d'entretien.

23. Sachez que des niveaux d'humidité élevés peuvent favoriser 
la croissance d'organismes biologiques dans l'environnement.

24. Ne laissez pas la zone autour de l'appareil devenir humide 
ou mouillée. En cas d'humidité, réduisez le débit de 
l'humidificateur. Si le débit de l'humidificateur ne peut être 
réduit, utilisez l'appareil de manière intermittente. Ne laissez 
pas les matériaux absorbants, tels que les tapis, les rideaux, 
les voilages ou les nappes, devenir humides.

25. Débranchez l'appareil pendant le remplissage et le 
nettoyage.

26. Ne laissez jamais d'eau dans le réservoir lorsque l'appareil 
n'est pas en marche.

27. Videz et nettoyez l'humidificateur avant de le ranger, et 
nettoyez-le avant de le réutiliser.
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28. Les micro-organismes pouvant être présents dans l'eau ou
dans l'environnement où l'appareil est utilisé ou stocké
peuvent proliférer dans le réservoir d'eau et se propager
dans l'air, ce qui représente un risque grave pour la santé si
l'eau n'est pas renouvelée. Pour éviter la nucléation, videz
l'eau résiduelle de l'appareil et du réservoir d'eau tous les
trois jours d'utilisation.

29. Videz le réservoir et remplissez-le toutes les 72 heures.
Avant de le remplir, nettoyez-le à l'eau claire du robinet ou
avec des produits de nettoyage si le fabricant le recomman-
de. Éliminez les impuretés, les dépôts ou le film qui se sont
formés sur les parois latérales du réservoir ou sur les sur-
faces intérieures. Séchez toutes les surfaces avec un chiffon.

30. Avertissement: ne jamais utiliser sans la grille. Une fois
montée, ne pas retirer la grille pendant le fonctionnement
ou le nettoyage.

PREMIÈRES ÉTAPES
Avant d'utiliser le ventilateur à brume pour la première fois:
• Déballez soigneusement le ventilateur à brume et retirez tous
les matériaux d'emballage.
• Regardez l'image I. Vérifiez qu'il ne manque aucune pièce, car
le ventilateur à brume ne peut être monté que lorsque toutes
les pièces sont disponibles.
• Utilisez un chiffon doux pour éliminer la poussière qui aurait
pu s'accumuler sur la surface pendant l'emballage et le transport.
• Placez le ventilateur à brume sur une surface plane et stable.
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE
1. Regardez l'image II, dévissez la vis du tube en fer court et passez

le câble à travers le tube en fer long. Placez ensuite le tube en fer
long sur le tube en fer court. Alignez le trou de la vis du tube en
fer avec la base et fixez-le avec les vis dévissées.

2. Regardez l'image III, installez d'abord la plaque de poids sur la
base et fixez-la avec les vis M5x25. Couvrez la tige métallique des
5 roulettes avec les 5 manchons en plastique noirs et insérez-les
dans les trous situés sous la base.

3. Regardez l'image V, desserrez la vis de fixation du corps du venti-
lateur et branchez la borne du corps du ventilateur et le câble de
la borne dans le tube en fer. Serrez la vis.

4. Regardez l'image VI. Installez la grille arrière, l'écrou en plastique,
l'hélice et le rotor de l'hélice sur l'arbre du moteur et fixez-le en
place.

5. Regardez les images VII, VIII et IX. Installez la grille avant et le
cadre de la grille, puis fixez-les à l'aide de la vis. Insérez le tuyau
flexible supérieur dans la sortie de vapeur située à l'avant de la
grille du ventilateur (assurez-vous que le tuyau ne présente pas
de plis).

INSTALLATION DU RÉSERVOIR D'EAU
1. Regardez l'image IV. Placez le réservoir d'eau sur le générateur

de brouillard, en vous assurant qu'il est bien enclenché dans son
logement.

2. Placez le couvercle sur le dessus du réservoir d'eau.
3. Insérez le tuyau flexible inférieur du corps du ventilateur dans le

couvercle du réservoir d'eau (assurez-vous que le tuyau n'est pas
plié).

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D'EAU
1. Regardez l'image X ou XI, retirez le couvercle du réservoir d'eau.
2. Remplissez le réservoir d'eau froide et propre, en veillant à ne pas

le remplir excessivement.
3. Regardez l'image IV, replacez le couvercle sur le réservoir et

remettez le réservoir en place sur le générateur de vapeur.
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ATTENTION
• Assurez-vous que l'appareil est débranché avant de remplir ou de 
rajouter de l'eau dans le réservoir.
• N'utilisez que de l'eau dans le réservoir. N'ajoutez pas de produits 
chimiques, d'huiles ou d'autres additifs.
• La température de l'eau ne doit pas dépasser 50°C.

FONCTIONNEMENT DU VENTILATEUR
Lorsqu'il est branché sur le secteur, le ventilateur est en mode veille. 
Vous pouvez contrôler le ventilateur à l'aide des boutons de contrôle 
ou de la télécommande.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
Regardez l'image XIII.

2.Brise normale 4.Brise variable

1.Récepteur de signaux de télécommande
Voyants lumineux:

3.Mode repos
2.Minuterie 0.5H/1H/2H/4H     6.Vitesse faible-moyenne-élevée
7.OSC     8.Néb. maximale    9.Néb. moyenne    10.Néb. minimale
Boutons de contrôle:
A.Nébulisation B.Minuterie C.Vitesse de l'air
D.Mode E.Marche/Arrêt F.Oscillation

A: BOUTON DE NÉBULISATION
1. Appuyez sur le bouton “Nébulisation” pour activer ou désactiver 

la nébulisation. Réglez le volume de nébulisation (maximum-
moyen-minimum) en appuyant plusieurs fois sur le bouton.

2. Lorsque la fonction de nébulisation est sélectionnée, le voyant 
lumineux du réservoir d'eau s'allume en vert.

3. Si le réservoir d'eau est vide (ou presque vide), le voyant lumineux 
de l'eau s'allume en rouge.

4. La fonction de nébulisation et la fonction de ventilation peuvent 
fonctionner indépendamment ou conjointement.
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B: BOUTON DE LA MINUTERIE
Appuyez sur le bouton “Minuterie” lorsque le ventilateur est allumé. 
L'indicateur affichera le temps restant avant que le ventilateur ne 
s'éteigne. Vous pouvez sélectionner la durée de fonctionnement du 
ventilateur par intervalles de 0,5 à 7,5 heures, par incréments de 0,5 
heure. Appuyez plusieurs fois sur le bouton et la somme des valeurs 
des voyants correspondra au temps restant avant l'arrêt.

C: BOUTON DE VITESSE DE L'AIR
1. Appuyez sur le bouton “MARCHE/ARRÊT” pour allumer le

ventilateur.
2. Réglez la vitesse du ventilateur parmi trois options (faible, moyenne

et élevée) en appuyant plusieurs fois sur le bouton. Le voyant LED
indiquera la vitesse faible, moyenne et élevée correspondante.

D: BOUTON DE MODE
1. Le mode d'air peut être réglé en appuyant sur le bouton “MODE”.
2. Brise normale: le ventilateur fonctionnera en mode élevé, moyen

ou faible, selon le réglage choisi.
3. Brise variable: le ventilateur fonctionnera à des vitesses faible,

moyenne et élevée selon différents modèles afin de fournir un
flux d'air qui imite le flux d'air naturel.

4. Repos: le mode Repos peut fonctionner à des vitesses faible,
moyenne et élevée. En mode Repos, la vitesse du vent diminuera
selon les modèles établis avant de fonctionner à faible vitesse
jusqu'à ce qu'il s'éteigne.
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1. Appuyez sur le bouton “MARCHE/ARRÊT” pour allumer ou
éteindre le ventilateur.

2. Toutes les 72 heures, les voyants du panneau de contrôle cligno-
tent pour indiquer qu'il est nécessaire de nettoyer le réservoir
d'eau. Appuyez sur le bouton “MARCHE/ARRÊT” pendant 5
secondes pour le réinitialiser.

E: BOUTON MARCHE/ARRÊT



F: BOUTON D'OSCILLATION
En appuyant sur le bouton “OSCILLATION”, la tête du ventilateur à 
brume se déplacera continuellement d'un côté à l'autre. En appu-
yant à nouveau sur le bouton, l'oscillation du ventilateur s'arrêtera.

G: TÉLÉCOMMANDE
Les fonctions décrites ci-dessus peuvent être commandées à l'aide 
de la télécommande en appuyant sur les boutons de fonction cor-
respondants.  Regardez l'image XII. Pour utiliser la télécommande, 
insérez deux piles AAA de 1,5 V dans le compartiment à piles de la 
télécommande.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Débranchez toujours le ventilateur avant de le nettoyer.
2. Nettoyez le réservoir d'eau et changez l'eau toutes les 72 heures
pour éviter la formation de calcaire, d'algues ou de bactéries.
3. Si vous n'utilisez pas le ventilateur pendant une période prolongée,
videz le réservoir d'eau et séchez l'unité d'eau avec un chiffon en
microfibre.
4. Regardez l'image XIV, retirez le bouchon en caoutchouc (1) de la
sortie de vidange (2) pour vider l'eau de la base de l'humidificateur.
5. Si le ventilateur doit être stocké pendant une longue période
(pendant l'hiver, etc.), rangez-le dans un endroit sûr, à l'abri de la
poussière et de tout dommage éventuel.
6. Pour éviter d'endommager le plastique et les indicateurs, n'utilisez
pas de produits de nettoyage abrasifs ni de produits chimiques.
7. Le ventilateur doit être réparé ou révisé par du personnel agréé.
ATTENTION: Débranchez le ventilateur avant de le nettoyer.
Après l'entretien, tous les dispositifs de sécurité (y compris les
grilles et l'hélice) doivent être réinstallés ou remontés comme ils
l'étaient auparavant. Utilisez un chiffon doux humide, puis essu-
yez avec un chiffon sec. N'utilisez pas de détergents nocifs. Ne
pliez pas les pales.
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

DESCRIPTION DES SYMBOLES:
Conforme aux directives européennes applicables à ce produit.

Symbole de classe II : cet appareil est conçu avec une double 
isolation. Il n'est pas nécessaire de le mettre à la terre.

Nettoyez le réservoir d'eau toutes les 72 heures.

Le symbole représentant une poubelle barrée indique que l'ar-
ticle doit être éliminé séparément des déchets ménagers. L'article 
doit être remis au recyclage conformément à la réglementation 
environnementale locale en matière d'élimination des déchets. 
En séparant un article marqué des déchets ménagers, vous con-
tribuerez à réduire le volume de déchets envoyés dans les inci-
nérateurs ou les décharges et minimiserez tout impact négatif 
potentiel sur la santé humaine et l'environnement.

Nom du modèle VIRO17BRUMA
Tension nominale (V/Hz) 220-240V~50 Hz
Consommation d'énergie 75W
Capacité d'eau 2.8L
Consommation d'eau <220ml/h
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CONDITIONS DE GARANTIE
Cet appareil est garanti pendant trois ans à compter de la date de vente contre tout défaut 

de fabrication, y compris la main-d'œuvre et les pièces de rechange. Afin de prouver la date 
d'achat, la facture ou le ticket de caisse doit être présenté. Les conditions de cette garantie 
s'appliquent uniquement à l'Espagne et au Portugal. Si vous avez acheté ce produit dans un 
autre pays, veuillez consulter votre revendeur pour connaître les conditions applicables.
EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

1. Les télécommandes, les caoutchoucs des bouches d'égout, les serrures et les joints des portes, les
coupe-bise.

2. Les dommages causés à l'émail, à la peinture, au nickelage, au chromage, à la rouille ou à d'autres
types de pièces ou composants esthétiques qui n'affectent pas le fonctionnement interne de
l'appareil.

3. Dommages aux pièces d'usure dus à l'utilisation, à la corrosion ou à l'oxydation, qu'ils soient causés
par l'utilisation normale de l'appareil ou par une détérioration accélérée due à des circonstances
environnementales ou climatiques défavorables. Ne convient pas à une utilisation en extérieur.

4. Les dommages aux parties fragiles du verre, de la vitrocéramique, des matières plastiques, des
poignées, des paniers, des portes ou des ampoules lorsque leur défaillance ou leur rupture n'est
pas imputable à un défaut de fabrication.

5. Les pannes produites par des causes fortuites ou des accidents de force majeure, ou résultant d'une
utilisation anormale, négligente ou inadéquate de l'appareil.

6. Les responsabilités civiles de toute nature.
7. Les dommages consécutifs à l'appareil pour autant qu'ils n'aient pas été causés par un dysfonc-

tionnement interne.
8. La maintenance ou l'entretien de l'appareil : vérifications périodiques, réglages et graissage.
9. Les pannes que peuvent subir les accessoires et les compléments, les adaptateurs, les câbles

externes, les sacs, les pièces détachées de toutes sortes, les lampes, ainsi que toute pièce
considérée comme consommable par le fabricant.

10.Les pannes causées par une installation incorrecte ou non légale, une ventilation inadéquate, un
manque de mise à la terre dans l'habitation, des altérations courantes, des modifications
inappropriées ou l'utilisation de pièces de rechange non originales.

11.Appareils utilisés dans des applications industrielles ou à des fins commerciales.
12.Les appareils dont le numéro de série est illisible ou altéré.
13.Les défauts ou pannes causés à la suite de réparations, de modifications ou de démontage de

l'installation de l'appareil par l'utilisateur ou par un technicien non autorisé par le fabricant, ou à la
suite du non-respect manifeste des instructions d'utilisation et d'entretien du fabricant.

14.Tous les manuels doivent être conservés avec l'appareil pendant la période de garantie. Si
l'équipement est vendu, donné ou cédé, le manuel et tous les documents connexes doivent être
remis au nouvel utilisateur. Si l'un de ces documents est perdu, il ne pourra pas être remplacé.

15.Les pannes ayant pour origine ou résultant directement ou indirectement : du contact avec des
liquides, des produits chimiques et d'autres substances, ainsi que des conditions liées au climat ou
à l'environnement : tremblements de terre, incendies, inondations, chaleur excessive ou toute autre
force extérieure, comme les insectes, les rongeurs et autres animaux qui peuvent avoir accès à
l'intérieur de la machine ou à ses points de connexion.

16.Les dommages dérivés du terrorisme, de l'émeute, du tumulte populaire, des manifestations et des
grèves légales ou illégales ; des actes des Forces Armées ou des Forces de Sécurité de l'Etat en
temps de paix ; des conflits armés et des actes de guerre (déclarés ou non) ; de la réaction nucléaire
ou des radiations ou de la contamination radioactive ; du défaut ou de la défectuosité des biens ;
des événements classés par le Gouvernement National comme "catastrophe ou calamité nationale".

Toutes les informations et instructions contenues dans ce manuel se réfèrent à l'état actuel du développement. Les 
images utilisées sont symboliques et servent uniquement à des fins d'illustration et peuvent ne pas représenter l'aspect 
réel du produit. En raison d'éventuelles erreurs de composition ou d'impression, ainsi que de la nécessité de procéder à 
des modifications techniques permanentes, Johnson ne peut être tenu responsable de l'exactitude du contenu de ce 
manuel. Pour obtenir la version la plus récente de ce document, veuillez vous référer au QR figurant sur les pages de 
couverture ou à la section Documentation technique de notre site Internet.

www.ponjohnsonentuvida.es 
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ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA 
1. Leia atentamente todas as instruções antes de utilizar o 

produto.
2. Ao utilizar aparelhos elétricos, siga sempre as precauções 

básicas de segurança.
3. Ligue-o apenas a uma corrente elétrica de 220-240V~ 50Hz.
4. Este aparelho foi concebido exclusivamente para uso 

doméstico.
5. Utilize-o apenas em interiores.
6. Utilize-o apenas quando estiver completamente montado.
7. Não utilize o produto se tiver caído, estiver danificado ou 

apresentar sinais de avaria. Não utilize o produto com uma 
ficha ou cabo danificado.

8. Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 
anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conheci-
mentos, desde que tenham recebido supervisão ou instruções 
sobre a utilização segura do aparelho e compreendam os 
riscos que este acarreta.

9. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brincam com o aparelho.

10. A limpeza e a manutenção não devem ser realizadas por 
crianças sem supervisão.

11. Não utilize este ventilador com uma ficha ou cabo danificado, 
após uma avaria ou após ter sofrido uma queda ou qualquer 
tipo de dano.

12. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser subs-
tituído pelo fabricante, pelo seu serviço técnico ou por 
pessoas igualmente qualificadas para evitar qualquer perigo.

13. Não introduza nenhum objeto através da grelha quando o 
ventilador estiver em funcionamento.

14. Utilize-o sempre sobre uma superfície horizontal estável e 
plana.

15. O ventilador deve ser mantido afastado de qualquer fonte de 
calor e de ambientes com gases corrosivos.
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16. Não utilize junto ou perto de ambientadores ou outros
produtos semelhantes.

17. Para evitar choques elétricos, não mergulhe o ventilador, a
ficha ou o cabo em água ou qualquer outro líquido, nem os
salpique com líquidos.

18. Não deixe cabelos, lenços de papel, toalhas de mesa, rou-
pas ou cortinas perto das aberturas do ventilador, pois eles
podem ser aspirados e ficar presos nas peças móveis internas,
o que pode causar ferimentos ou danos.

19. Certifique-se de que o aparelho está desligado antes de o
ligar à corrente.

20. Certifique-se sempre de que tem as mãos secas antes de
manusear ou ajustar qualquer interruptor do produto ou
tocar na ficha e nas ligações de alimentação elétrica.

21. Não deixe este aparelho sem vigilância quando estiver em
uso. Desligue e desconecte o aparelho quando sair da sala
por um período prolongado.

22. Desligue o aparelho e desconecte-o da tomada quando não
estiver em uso, antes de enchê-lo, limpá-lo ou realizar
qualquer outra tarefa de manutenção.

23. Tenha em atenção que níveis elevados de humidade podem
favorecer o crescimento de organismos biológicos no
ambiente.

24. Não permita que a área em torno do aparelho fique húmida
ou molhada. Se ocorrer humidade, reduza a saída do humi-
dificador. Se não for possível reduzir o volume de saída do
humidificador, utilize o aparelho de forma intermitente. Não
permita que materiais absorventes, como tapetes, cortinas,
cortinados ou toalhas de mesa, fiquem molhados.

25. Desligue o aparelho da tomada durante o enchimento e a
limpeza.

26. Nunca deixe água no depósito quando o aparelho não
estiver em funcionamento.

27. Esvazie e limpe o humidificador antes de o guardar e limpe-
o antes de voltar a utilizá-lo.
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28. Os microrganismos que podem estar presentes na água ou
no ambiente onde o aparelho é utilizado ou armazenado
podem proliferar no depósito de água e propagar-se pelo
ar, o que representa um grave risco para a saúde se a água
não for renovada. Para evitar a nucleação, esvazie a água
residual do aparelho e do depósito de água a cada três dias
de utilização.

29. Esvazie o depósito e encha-o a cada 72 horas. Antes de
enchê-lo, limpe-o com água fresca da torneira ou com pro-
dutos de limpeza, se indicado pelo fabricante. Remova as
impurezas, depósitos ou película que se tenham formado
nas laterais do depósito ou nas superfícies interiores. Seque
todas as superfícies com um pano.

30. Atenção: Nunca utilize sem a grelha. Uma vez montada, não
retire a grelha durante o funcionamento ou limpeza.

PRIMEIROS PASSOS
Antes de utilizar o ventilador nebulizador pela primeira vez:
• Desembale cuidadosamente o ventilador nebulizador e
remova todos os materiais de embalagem.
• Veja a imagem I. Verifique se falta alguma peça, pois o venti-
lador nebulizador só pode ser montado quando todas as peças
estão disponíveis.
• Use um pano macio para remover a poeira da superfície que
possa ter-se acumulado durante a embalagem e o transporte.
• Coloque o ventilador nebulizador sobre uma superfície plana e
estável.
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INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
1. Veja a imagem II, desaparafuse o parafuso do tubo de ferro curto

e passe o cabo através do tubo de ferro longo. Em seguida,
coloque o tubo de ferro longo sobre o tubo de ferro curto. Alinhe
o orifício do parafuso do tubo de ferro com a base e fixe-o com
os parafusos desaparafusados.

2. Veja a imagem III, instale primeiro a placa de peso na base e fixe-
a com os parafusos M5x25. Cubra a haste metálica das 5 rodas
com as 5 mangas de plástico pretas e insira-as nos orifícios
localizados abaixo da base.

3. Veja a imagem V, desaperte o parafuso de fixação do corpo do
ventilador e ligue o terminal do corpo do ventilador e o cabo do
terminal no tubo de ferro. Aperte o parafuso.

4. Veja a imagem VI. Instale a grelha traseira, a porca de plástico, a
hélice e o rotor da hélice no eixo do motor e fixe-o no lugar.

5. Veja as imagens VII, VIII e IX. Instale a grelha frontal e a moldura
da grelha e fixe-a com o parafuso. Insira a mangueira flexível
superior na saída de vapor localizada na parte frontal da grelha
do ventilador (certifique-se de que a mangueira não apresenta
dobras).

MONTAGEM DO DEPÓSITO DE ÁGUA
1. Veja a imagem IV. Coloque o depósito de água sobre o gerador

de névoa, certificando-se de que ele esteja bem encaixado no
espaço.

2. Coloque a tampa na parte superior do depósito de água.
3. Insira a mangueira flexível inferior do corpo do ventilador na

tampa do depósito de água (certifique-se de que a mangueira
não tenha dobras).

ENCHIMENTO DO DEPÓSITO DE ÁGUA
1. Veja a imagem X ou XI, retire a tampa do depósito de água.
2. Encha o depósito com água fria e limpa, certificando-se de não o

encher em excesso.
3. Veja a imagem IV, coloque a tampa no depósito e volte a colocar

o depósito no gerador de vapor.

9 V.1



CUIDADO
• Certifique-se de que o produto está desligado da corrente antes de 
encher ou reabastecer o depósito de água.
• Utilize apenas água no depósito. Não adicione produtos químicos, 
óleos ou outros aditivos.
• A água não deve ultrapassar os 50°C.

FUNCIONAMENTO DO VENTILADOR
Quando ligado à corrente, o ventilador encontra-se em modo de 
espera. Pode controlar o ventilador com os botões de controlo ou 
com o controlo remoto.
INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
Veja a imagem XIII.

2.Brisa normal 4.Brisa variável

1.Receptor de sinais de controlo remoto
Indicadores luminosos:

3.Modo repouso
5. Temporizador 0.5H/1H/2H/4H     6.Velocidade baixa-média-alta
7.OSC     8.Neb. máxima    9.Neb. média    10.Neb. mínima
Botões de controlo:
A.Nebulização B.Temporizador C.Velocidade do ar
D.Modo E.Ligar/Desligar F.Oscilação

A: BOTÃO DE NEBULIZAÇÃO
1. Pressione o botão “Nebulização” para ativar ou desativar a 

nebulização. Ajuste o volume da nebulização (máximo-médio-
mínimo) pressionando várias vezes o botão.

2. Quando a função de nebulização é selecionada, o indicador 
luminoso do depósito de água acende a luz verde.

3. Se o depósito de água estiver vazio (ou quase vazio), o indicador 
luminoso da água acenderá a luz vermelha.

4. A função de nebulização e a função do ventilador podem 
funcionar de forma independente ou conjunta.
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B: BOTÃO DO TEMPORIZADOR
Pressione o botão “Temporizador” quando o ventilador estiver li-
gado. O indicador mostrará o tempo restante até o ventilador 
desligar. Pode selecionar o tempo que o ventilador ficará em 
funcionamento em intervalos entre 0,5 e 7,5 horas, em incre-
mentos de 0,5 horas. Pressione o botão repetidamente e a soma 
dos valores das luzes será o tempo restante até o desligamento.

C: BOTÃO DE VELOCIDADE DO AR
1. Pressione o botão “LIGAR/DESLIGAR” para ligar o ventilador.
2. Ajuste a velocidade do ventilador entre três opções (baixa, média 

e alta) pressionando o botão várias vezes. A luz LED indicará a 
velocidade baixa, média e alta correspondentes.

D: BOTÃO DE MODO
1. O modo do ar pode ser ajustado pressionando o botão “MODO”.
2. Brisa normal: o ventilador funcionará no modo alto, médio ou 

baixo, conforme configurado.
3. Brisa variável: o ventilador funcionará em velocidades baixa, média 

e alta em diferentes padrões para proporcionar um fluxo de ar 
que imita o fluxo de ar natural.

4. Repouso: o modo Repouso pode funcionar em velocidades baixa, 
média e alta. No modo Repouso, a velocidade do vento diminuirá 
de acordo com os padrões estabelecidos antes de funcionar em 
baixa velocidade até desligar.
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1. Pressione o botão “LIGAR/DESLIGAR” para ligar ou desligar o 
ventilador.

2. A cada 72 horas, as luzes do painel de controlo piscam para 
indicar que é necessário limpar o depósito de água. Pressione o 
botão “LIGAR/DESLIGAR” durante 5 segundos para reiniciar.

E: BOTÃO LIGAR/DESLIGAR



F: BOTÃO DE OSCILAÇÃO
Ao pressionar o botão “OSCILAÇÃO”, a cabeça do ventilador nebu-
lizador mover-se-á continuamente de um lado para o outro. Ao 
pressionar o botão novamente, a oscilação do ventilador será 
interrompida.

G: CONTROLO REMOTO
As funções descritas acima podem ser controladas com o controlo 
remoto, pressionando os botões de função correspondentes. Veja 
a imagem XII. Para utilizar o comando remoto, insira duas pilhas 
AAA de 1,5 V no compartimento de pilhas do comando.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
1. Desligue sempre o ventilador da tomada antes de o limpar.
2. Limpe o depósito de água e troque a água a cada 72 horas para 
evitar a formação de calcário, algas ou bactérias.
3. Se não for utilizar o ventilador durante um período prolongado, 
esvazie o depósito de água e seque a unidade de água com um pano 
de microfibra.
4. Veja a imagem XIV, retire a tampa de borracha (1) da saída de 
drenagem (2) para esvaziar a água da base do humidificador.
5. Se o ventilador for armazenado por um longo período (durante o 
inverno, etc.), guarde-o em um local seguro e longe de poeira ou 
possíveis danos.
6. Para evitar danificar o plástico e os indicadores, não utilize pro-
dutos de limpeza abrasivos nem produtos químicos.
7. O ventilador deve ser reparado ou revisto por pessoal autorizado.
CUIDADO: Desligue o ventilador da corrente elétrica antes de o 
limpar. Após a manutenção, qualquer dispositivo de segurança 
(incluindo as grelhas e a hélice) deve ser reinstalado ou montado 
tal como estava instalado anteriormente. Utilize um pano macio 
humedecido e, em seguida, limpe com um pano seco. Não utilize 
detergentes nocivos. Não dobre as pás.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS:
Em conformidade com as diretivas europeias aplicáveis a este 
produto.

Símbolo de classe II: este aparelho foi concebido com 
isolamento duplo. Não é necessário ligá-lo à terra.

Limpe o depósito de água a cada 72 horas.

O símbolo do caixote do lixo barrado indica que o artigo deve 
ser eliminado separadamente do lixo doméstico. O artigo deve 
ser entregue para reciclagem de acordo com os regulamentos 
ambientais locais relativos à eliminação de resíduos. Ao separar 
um artigo marcado do lixo doméstico, estará a contribuir para 
reduzir o volume de resíduos enviados para incineradoras ou 
aterros e a minimizar qualquer possível impacto negativo na 
saúde humana e no ambiente.

Nome do modelo VIRO17BRUMA
Tensão nominal (V/Hz) 220-240V~50 Hz
Consumo de energia 75W
Capacidade de água 2.8L
Consumo de água <220ml/h
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CONDIÇÕES DA GARANTIA
Este aparelho é garantido por três anos a partir da data de venda contra todos os defeitos de fabrico, 
incluindo mão-de-obra e peças sobressalentes. A fim de justificar a data de compra, será obrigatório 
apresentar a factura ou o recibo de compra. As condições desta garantia aplicam-se apenas a Espanha e 
Portugal. Se tiver adquirido este produto noutro país, consulte o seu distribuidor para as condições 
aplicáveis.

EXCLUSÕES DA GARANTIA
1. Controles remotos, borrachas de entrada de drenagem, encaixes e vedações de portas, proteção contra

calafetação
2. Danos em esmaltes, tintas, niquelagem, cromagem, oxidação ou outros tipos de peças ou

componentes estéticos que não afetam o funcionamento interno do aparelho.
3. Danos nas peças de desgaste devido ao uso, corrosão ou oxidação, sejam causados ​​pelo uso normal

do aparelho ou deterioração acelerada devido a circunstâncias ambientais ou climáticas desfavoráveis.
Não é adequado para uso ao ar livre.

4. Danos em peças frágeis de vidro, vitrocerâmica, plásticos, puxadores, cestos, portas ou
lâmpadas, quando a sua falha ou quebra não seja atribuível a defeito de fabricação.

5. Avarias causadas por causas fortuitas ou acidentes de força maior, ou como consequência de uso
anormal, negligente ou impróprio do dispositivo.

6. Responsabilidade civil de qualquer natureza.
7. Danos consequentes no aparelho, desde que não sejam causados por uma avaria interna.
8. Manutenção ou conservação do aparelho: revisões periódicas, ajustes e graxas.
9. Defeitos que possam sofrer acessórios e complementos, adaptadores, cabos externos, bolsas, peças

de reposição de todos os tipos, lâmpadas, bem como qualquer peça considerada consumível
pelo fabricante.

10.Falhas causadas por instalação incorreta ou ilegal, ventilação inadequada, falta de aterramento em
casa, falhas de energia, modificações inadequadas ou uso de peças sobressalentes não originais.

11.Aparelhos usados ​​em aplicações industriais ou para fins comerciais.
12.Aparelhos com número de série ilegível ou alterado.
13.Defeitos ou avarias produzidos como resultado de reparos, modificações ou desmontagem da

instalação do dispositivo pelo usuário ou por um técnico não autorizado pelo fabricante, ou como
resultado do não cumprimento manifesto das instruções do fabricante para uso e manutenção.

14.Durante o período de garantia é imprescindível manter todos os manuais junto com o
equipamento. Se o equipamento for vendido, ou doado, o manual e todos os documentos
relacionados devem ser entregues ao novo usuário. Se algum deles for perdido, sua substituição não
poderá ser reivindicada.

15.Falhas que tenham origem ou sejam consequência direta ou indireta de: contato ​​com líquidos,
produtos químicos e outras substâncias, bem como condições derivadas do clima ou do meio
ambiente: terremotos, incêndios, inundações, calor excessivo ou qualquer outra força externa, como
insetos, roedores e outros animais que possam ter acesso ao interior da máquina ou seus pontos de
conexão.

16.Danos derivados de terrorismo, motim ou tumulto popular, manifestações e greves legais ou ilegais;
fatos das ações das Forças Armadas ou das Forças de Segurança do Estado em tempos de paz;
conflitos armados e atos de guerra (declarados ou não); reação nuclear ou radiação ou contaminação
radioativa; vício ou defeito das mercadorias; factos classificados pelo Governo da Nação como
"catástrofe ou calamidade nacional".

Todas as informações e instruções contidas neste manual referem-se ao estado atual de desenvolvimento. As 
imagens utilizadas são simbólicas e apenas para fins ilustrativos e podem não representar a aparência real do 
produto. Devido a possíveis erros de composição ou de impressão, bem como à necessidade de modificações 
técnicas contínuas, a Johnson não pode aceitar qualquer responsabilidade pela exatidão do conteúdo deste manual. Por 
favor, consulte o QR nas páginas de rosto ou a secção de Documentação Técnica do nosso website para obter a versão 
mais actualizada deste documento.

www.ponjohnsonentuvida.es 
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Escanee para ver este manual en otros idiomas y actualizaciones 
Scan for manual in other languages and further updates 

Manuel dans d'autres langues et mis à jour
Manual em outras línguas e actualizações

Polígono Industrial San Carlos,
Camino de la Sierra S/N Parcela 11
03370 - Redován (Alicante)
www.ponjohnsonentuvida.es

Toda la documentación del producto 
Complete documents about the product 

Documentation plus complète sur le produit 
Mais documentação do produto
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